
به عنوان اولین سوال لطفا بفرمایید 
که چــه تفاوتــی بیــن گویندگی 
انیمیشــن های ایرانــی و دوبلــه 

انیمیشن های خارجی وجود دارد؟
 اساسا ســبک کار کردن و اجرا انیمیشن 
ایرانــی و خارجی با یکدیگر متفاوت اســت. ما 
انیمیشن خارجی را داریم و صدای گوینده اش را 
هم داریم و صدا را می شنویم. پس کلی ایده برای 
انجام آن داریم. ولی کار برای انیمیشــن ایرانی 
به خصوص در بخش ســینمایی به این صورت 
است که کلا بعد از آماده شدن فیلمنامه، مدیر 
دوبلاژ با کارگردان وارد بحث و مذاکره می شوند 
تا شــخصیت ها را پیدا کنند و صداها را بسازند. 
بعد دنبال صداپیشــه ها می روند تا اول از همه 
آنها کار را اجرا کنند و بعد انیمیشــن را بسازند. 
ما در سال های اخیر به این شکل کار کردیم. ما 
ابتدا شــخصیت ها را پیدا کریم و کارها را ضبط 
کردیم. به نوعی می توان گفــت که کارگردانی 
صدا انجام دادیم. در کارگردانی صدا، هرکدام از 
صداپیشه ها نقش خودشان را اجرا می کنند و بعد 
اینها کنار یکدیگر چیده می شود و بعد دوستان 
شروع به ساخت انیمیشن می کنند. به این شکل، 
اجرا طبیعی تر می شود و حس واقعی تری را به 
مخاطب می دهد. دراصل می توان می گفت این 

صدا است که به تصویر کمک می کند. 
یعنــی اول کارگردانی صــدا انجام 

می شود و بعد کارگردانی تصویر؟ 
بله، با این روش صدا خیلی به تصویر کمک 
می کند و بچه های انیماتور می توانند خیلی بهتر 

پیش بروند. 
برای انتخاب صداپیشه، به این مسئله 

اول کارگردانی صدا
بعد کارگردانی تصویر!

توجه می کنید که چقدر صدا معروف 
است؟

بله، قطعا. این خیلی مهم اســت که صدا، 
صدای شناخته شده ای باشد. هم از جهت اجرایی 
بهتر اســت و هم از جهت اینکه خوب بیننده ها 
بیشتر دوست دارند. البته این مسئله درصورتی 
است که صدا به شخصیت بخورد. اول باید خود 
شــخصیت ها تحلیل بشــوند و ببینیم که چه 
صدایی برایشان مناسب تر اســت و آن صدا را 

برایشان انتخاب کنیم. 
در انتخاب صدای مناسب ، نظر نهایی 

با چه کسی است؟
مدیردوبلاژ پیشنهادهای خودش را می دهد 
ولی نظــر نهایی، نظــر کارگردان اســت. کل 
انیمیشن برای کارگردان و به اسم اوست و باید 

بپذیریم که ایشان حرف آخر را می زنند. 
اینکه صدا، معروف باشد، چقدر برای 
بچه ها مهم اســت؟ اگر کار صدای 
معروفی نداشته باشد، استقبال بچه ها 

کم می شود؟ 
اصولا بچه هــا دنبال صدای غریبه و آشــنا 
نیستند و اساسا دنبال ستاره ها نیستند. بچه ها 
دنبال یک کیفیت واقعی می گردند. هرچه شما 
به ادبیات کودک نزدیک تر باشید و کار واقعی تر 
باشد، استقبال مخاطب بیشتر است. این مسئله 
همان چیزی است که مدیردوبلاژ و کارگردان باید 
خیلی با هم درباره اش بحث کنند. آنچه مهم است 
این است که کاری را واقعی و با جان و دل به بچه ها 
تحویل بدهیم و این مســئله باعث می شود که 
بچه، کار را دوست داشته باشد و بیننده اش شود. 
بچه ها دوست دارند که با عقل و منطق باهاشان 

جلو برویم. متاسفانه ما اکثر مواقع در برخوردها و 
کارهای سینمایی که تولید می کنیم، بچه ها را 
دست کم می گیریم. می خواهیم که یک کار ساده 
و دم دستی برای بچه ها تولید کنیم. درصورتی 
که بچه ها خیلی بیشتر می فهمند. الان در جهان 
کارهایی تولید می شود که دارای قصه های بسیار 
پیچیده هستند. اما بچه ها به راحتی این داستان ها 
را تحلیل می کنند؛ اما بزرگ ترها نمی توانند این 
کار را بکنند. بنابراین ما نباید با بچه ها خیلی در 

سطح پایین برخورد کنیم. 
در سال ها فعالیت تان، با چه کسانی 

سابقه همکاری داشتید؟ 
من با همه گویندگان و حتــی بازیگرهای 
بزرگ و خوبمان کار کردم و دعوتشــان کردم تا 
در انیمیشن های ســاخت ایران، صحبت کنند. 
در انیمیشن های خارجی که خیلی بیشتر و در 
انیمیشن های ایرانی که موضوع بحثمان هست هم 
حضور پیدا کرده اند. بزرگانی مانند ناصر طهماسب، 
زنده یاد بهرام زند، زنده یاد حسین عرفانی، خانم 

زهره شکوفنده سایر بزرگان این حرفه.

بی اغراق یکی از مهم ترین بخش های هر انیمیشنی دوبله آن است و مخاطب ایرانی با 
دوبله های رنگارنگی که از سال ها قبل سلیقه اش را تربیت کرده، به خوبی ارتباط برقرار می کند 
و یا دوبله ضعیف را پس می زند. این مسئله نه تنها در ایران بلکه در کل جهان به قدری پر اهمیت 
است که از قدیم ستاره های هالیوود برای گویندگی به جای شخصیت های مختلف استخدام 
می شدند. در سال گذشته که انیمیشن روزگار خوبی را در کشورا سپری کرده مسئله دوبله 
بیش از پیش مهم شده است و با توجه به چشم انداز تولیدات انیمیشن سینمایی کشور در 
سال های آینده صنعت صداپیشگی نیز باید ارتقا یابد. به همین خاطر به سراغ سعید شیخ زاده 
مدیر دوبلاژ انیمیشن سینمایی لوپتو رفتیم تا از اهمیت دوبلاژ انیمیشن های سینمایی و 

چالش هایش سوال بپرسیم.
ما در سال های اخیر اکران های موفقی در حوزه کودک و نوجوان داشتیم و کماکان روند رو 
به رشد صنعت انیمیشن را هم شاهد هستیم. از آنجایی که مهم ترین بخش انیمیشن، گویندگی 
و دوبله است، مایل بودیم مصاحبه ای را با جنابعالی به عنوان یکی از بزرگ ترین مدیردوبلاژهای 

کشور انجام بدیم. 
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اصولا بچه ها 
دنبال صدای غریبه 
و آشنا نیستند و 
اساسا دنبال ستاره ها 
نیستند. بچه ها دنبال 
یک کیفیت واقعی 
می گردند. هرچه 
شما به ادبیات کودک 
نزدیک تر باشید و 
کار واقعی تر باشد، 
استقبال مخاطب 
بیشتر است


